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Concours normalien étudiant Lettres – Session 2022 

Département Littératures et Langage 

 

 

 

 

Durée : 3 heures 

 

 

Aucun ouvrage autorisé 

 

 

 

 

Commentez en anglais cet extrait du poème de T.S. Eliot intitulé « Gerontion » en 

portant une attention particulière à la description de la vieillesse. 

 

 

 

 

Voir page 2 
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Thou hast nor youth nor age 

                         But as it were an after dinner sleep 

                         Dreaming of both. 

Here I am, an old man in a dry month,  

Being read to by a boy, waiting for rain.  

I was neither at the hot gates  

Nor fought in the warm rain  

Nor knee deep in the salt marsh, heaving a cutlass,  

Bitten by flies, fought. 

My house is a decayed house,  

And the Jew squats on the window sill, the owner,  

Spawned in some estaminet of Antwerp,  

Blistered in Brussels, patched and peeled in London.  

The goat coughs at night in the field overhead;  

Rocks, moss, stonecrop, iron, merds.  

The woman keeps the kitchen, makes tea,  

Sneezes at evening, poking the peevish gutter.  

                                              I an old man,  

A dull head among windy spaces.  

 

Signs are taken for wonders.  ‘We would see a sign!’ 

The word within a word, unable to speak a word,  

Swaddled with darkness.  In the juvescence of the year  

Came Christ the tiger  

 

In depraved May, dogwood and chestnut, flowering judas,  

To be eaten, to be divided, to be drunk  

Among whispers; by Mr. Silvero  

With caressing hands, at Limoges  

Who walked all night in the next room;  

 

By Hakagawa, bowing among the Titians;  

By Madame de Tornquist, in the dark room  

Shifting the candles; Fräulein von Kulp  

Who turned in the hall, one hand on the door.  

      Vacant shuttles  

Weave the wind.  I have no ghosts,  

An old man in a draughty house  

Under a windy knob. […] 


